I.
ТРГОВИНСКИ УГОВОР
ИЗМЕЂУ СРБИЈЕ И УЈЕДИЊЕНИХ ДРЖАВА АМЕРИЧКИХ
ОД 2/14 ОКТОБРА 1881. ГОДИНЕ


Његово Величанство Књаз Српски и Уједињене Државе Америчке, одушевљени жељом да олакшају и развију трговинске односе који постоје између двеју земаља, решили су да овога ради закључе уговор, и наименовали су за своје пуномоћнике: који, пошто су један другоме саопштили своје пуномоћи и нашли или сасвим добре и исправне, углавили су ове чланове:
Члан I.

Биће потпуна узајамна слобода трговине и пловидбе између поданика и грађана двеју високих страна уговорница који ће, и једни и други, моћи да се слободно насељавају у области друге земље.

Поданици Србије и Уједињених Држава и грађани Уједињених Држава у Србији моћи ће узајамнице, саобразно законима земаљским, улазити, путовати или бавите се у потпуној слободи ма у ком крају једног или другог земљишта, ту вршити своје послове, и у томе уживати, и у личности и у имању своме, ону исту заштиту коју имају грађани земље или поданици најповлашћенијег народа.

Њима ће бити слободно да, на целом простору двеју земаља, воде индустрију и трговину, како у велико тако и на ситно, а да не буду подвргнути било у личности или у имању своме, било у вођењу трговине или индустрије, њихове, никаквим општим или локалним таксама, нити порезама или обавезама, ма какве природе оне биле, које су друкчије или теже од оних које су ударене на поданике најповлашћенијег народа или на грађане оне. земље.

Тако исто у свему што се тиче локалних дажбина, царинских формалности, посредништва, фабричких знакова или угледа које уносе путни момци, и свију других ствари које су у свези с трговином, са српским поданицима у Уједињеним Државама и с грађанима Уједињених Држава у Србији поступаће се онако како се чини народу најповлашћенијем, и сва права, привилегије, слободе и буди какве повластице, које би, у стварима трговине и индустрије уживали грађани или поданици високих страна уговорница, или које би се доцније дале поданицима друге државе, распростреће се и на грађане или поданике друге стране.
Члан II.


У свему што се тиче права прибављања, поседовања, или располагања ма какве својине, кретне или некретне, поданици Србије и Уједињеним Државама и грађани Уједињених Држава у Србији уживаће права која закони дају или буду дали, у овим двема државама, поданицима најповлашћенијег народа.

У овим границама, и под истим условима које имају поданици најповлашћенијег народа, биће им слободно да прибављају имања и располажу њима било куповином, продајом, поклоном, разменом, женидбом, уговором, тестаментом, наслеђем, или ма којим другим начином, а да не буду подложни таксама, порезама, или ма каквим теретима, другим или вишим од оних који су ударени или буду ударени на земаљске грађане или на поданике најповлашћеније државе.

Њима ће тако исто бити слободно да извозе производ продаје својега имања или својих добара у опште, а да не буду дужни плаћати других или виших пореза од оних које би у таквим приликама давали грађанима земље или поданици најповлашћеније државе.
Члан III.

С трговцима, фабрикантима и у опште с индустријалцима једне или друге земље уговорнице који путују по другој земљи или шиљу да путују своје момке-путнике и агенте - било с угледима или без њих, - у искључивом интересу трговине или индустрије коју воде и у цељи куповине или продаје, или да примају поруке, поступаће се, што се тиче патента, као с трговцима, фабрикантима и индустријалцима најповлашћенијег народа.

Но, свакојако, разуме се да угодбе које су досад поменуте, ни у колико не одузимају силе законима и правилима који важе у двема земљама и који се простиру на све странце што се тиче торбарске трговине.

С грађанима и поданицима страна уговорница поступаће се узајамнице као с грађанима своје земље, или као с поданицима најповлашћеније државе, кад они иду из једне земље у другу да походе вашаре и тргове, у цељу да ту тргују и да изнесу производе своје.

Никаква сметња неће се чинити слободном кретању путника: и административне формалности због путних исправа ограничиће се само на оно, што је преко потребно за јавну службу при преласку границе.
Члан IV.

Поданици Србије у Уједињеним Државама и грађани Уједињених Држава у Србији биће узајамнице изузети од сваке личне службе, било у војсци на суву и на мору, било у гарди или народној војсци, од војничке станарине, од сваког намета, било у новцу било у природи, којим се замењује лична служба, од сваког насилног зајма, и од сваког кулука или реквизиције војне.

Но изузимају се терети који се ударају на држање, под ма каквим видом, некретних добара, као и давања и реквизиције војне којима могу бити подложни грађани земље као имаоци или закупци некретних добара.

Исто тако биће слободни од сваке обавезне званичне службе, судске, административне или општинске.

Они ће имати узајмице слободан приступ у судовима, саобразно законима земаљским, како да траже тако и да бране права своја, на свим степенима судова земаљских. Они могу употребљавати у свима, споровима, адвокате, помоћнике њихове, и агенте свију класа, који су овлашћени за то законима земаљским, и уживаће у овом погледу, што се тиче домаћег прегледа станова, фабрика, магацина и дућана њихових, она иста права и користи која су дата или буду дата грађанима земаљским или поданицима најповлашћенијег народа.

Разуме се да ће се свака олакшица и слободија коју би доцније ма која страна уговорница дала, у овој ствари, поданицима стране које земље, да ће се одмах и пуноправно распрострети и на грађане или поданике друге стране.
Члан V.

Ни једна страна уговорница неће подвргнути другу никаквој забрани увоза, извоза, или провоза, која забрана не би била примењена у исти мах и на све друге народе; изузевши нарочите мере које две земље задржавају да предузму у циљу јавног здравља или ради ратних догађаја.
Члан VI.

Што се тиче кочине, гарантије и наплате увозне и извозне царине, а тако и превоза, поновног извоза, магазиране, локалних дажбина, и царинских формалитета, обе високе стране уговорнице обавезују се даће једна другој дати да се користује сваком повластицом, сваком привилегијом или мањом тарифом, у увозу или извозу артикала који су или који нису поменути у овом уговору које би једна или друга дала трећој којој сили. Исто тако свака олакшица или повластица која би доцније била дата  којој трећој сили, одмах ће, тим самим, и без икаквих услова, важити и за другу страну уговорницу.
Члан VII.

С производима земље или индустрије српске који се увозе у Уједињене Државе Америчке, и са производима земље или индустрије Уједињених Држава који се увозе у Србију, и који су намењени било за унутрашњу потрошњу или за смештај, било за поновни извоз или превоз, подложни другим ни вишим дажбинама, него што их дају производи најповлашћенијег народа.
Члан VIII.

Еспапи ма какве природе, који долазе из једне од двеју земаља или улазе у њих, биће узајмице изузети у другој земљи од сваке провозне царине било да се провозе директно, или да се за време провоза стоварају, смештају и наново товаре, не крњећи тиме нарочито правила, која се према члану V. могу прописати ради пушчаног праха и војног оружја.
Члан IX.

Што се тиче царинске експедиције еспапа који плаћају царину по вредности, с увозницима и производима једне стране поступаће се на другој страни, у свима односима, као и с увозницима и производима најповлашћеније земље.
Члан X.

Одредбе претходних чланака о подједнаком поступању у свима односима као и с поданицима најповлашћеније државе, неће сметати олакшицама које је учинила или које би доцније могла учинити једна од двеју држава суседној држави и у локалном промету између пограничних округа својих.
Члан XI.

Што се тиче превозних трошкова и свију других олакшица, углављено је да ће се с еспапима српским који се провозе на жељезницама Уједињених Држава, и с еспапима Уједињених Држава који се превозе на српским жељезницама, поступати онако исто, као и с еспапима ма ког другог најповлашћенијег народа у овом погледу. 
Члан XII.

Високе стране уговорнице, желећи да зајемче живу и потпуно заштиту индустријског и трговинској својини грађана и поданика својих, углављују да се оштро забрањује и казни сваки фалсификат фабричких марака у једној земљи, које се ударају на еспапе у другој земљи да би се означило порекло и својство њихово, и да ће се моћи тражити одштета у корист оштећене стране и гонити фалсификат на судовима оне земље где се фалсификат нађе.

Фабричке марке којима би грађани или поданици једне од двеју земаља желели да стекну право својине у другој, треба да су депоноване: фабричке марке поданика српских у Патент Офису у Вашингтону а фабричке марке грађана Уједињених Држава у трговачком суду у Београду, испунивши услове и одредбе земље у којој су депоноване марке фабричке.
Члан XIII.

С бродовима српским и њиховим товарима у Уједињеним Државама и с бродовима Уједињених Држава и њиховим товарима у Србији, долазили они ма из које луке, и ма откуд били и ма куда ишли товари њихови, поступаће се, у свима односима, онако исто, као и с бродовима најповлашћеније земље и товарима њиховим.

Ова угодба важи за локални поступак, за царине и трошкове у лукама, басенима, доковима, радама, пристаништима (хаврима), и рекама двеју земаља, за пилотажу, и у опште за све што се тиче пловидбе.

Свака повластица или слободија у овим односима, или свака друга привилегија у пловидби које једна уговорна страна учини трећој којој сили, одмах ће се и без икаквих услова распрострети на другу страну.
Члан XIV.

Овај уговор важиће за десет година од дана кад се измењају ратификације. У случају да ни једна уговорна страна, на дванаест месеца пре истека овог рока, не изјави намеру да жели укинути му силу он ће бити обавезан за годину дана од дана кад га откаже једна или друга уговорна страна.

Одредбе које претходе, биће извршене у обема земљама на месец дана по размени ратификација.
Члан XV.

Овај ће уговор ратификовати Његово Височанство Књаз Српски и Председник Уједињених Држава Америчких по договору и пристанку Сената, и ратификације његове измењаће се у Беогрду што је пре могуће.

За верност чега пуномоћници двеју високих страна уговорница потписали су овај уговор у два егзамплара, како на српском тако и на енглеском, и утврдили га печатима у својим.

Састављено у два егземплара у Београду 2/14 октобра 1881.
�	 ) Уговор објављен у "Српским новинама", бр. 268/1882, а ступи на правну снагу 15. новембра 1882. године.


�	 ) Према Обавезном тумачењу члана II Уговора о трговини и пловидби из 1881. године ("Службени лист ФНРЈ", бр. 31/1953), "држављани Сједињених Америчких Држава изједначени су у погледу начина и предмета стицања и располагања, како покретном имовином, са држављанима Југославије. Према томе, они имају право да под истим условима, као и југословенски држављани, наслеђују непокретну имовину на територији Југославије, како на основу закона тако и на основу тестамента...."





